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I SEMINARIO INTERNACIONAL DE POSTGRADO EN TORNO A LA TRADUCCIÓN 
LA PRAGMÁTICA Y SUS RETOS EN LA TRADUCCIÓN 
Prof. Dr. Carlos de Pablos Ortega 
Carlos de Pablos Ortega es profesor titular de español como lengua extranjera, lingüística y traducción audiovisual en la Universidad de East Anglia (Reino Unido) desde 2007. Es Doctor y Máster en Lingüística Aplicada por la Universidad Nebrija (Madrid) y licenciado en filología inglesa por la Universidad Complutense de Madrid. Está acreditado como Senior Fellow of the Higher Education Academy en el Reino Unido. Ha desarrollado su labor docente en la Universidad de Bangor (Reino Unido), en Woodside High School (EE. UU.), en el Centro de Estudios Hispánicos de la Universidad Nebrija en Madrid y en la Universidad de Sídney. Desde 2011 es profesor en el área de Pragmática en el Máster de Lingüística y de Didáctica de ELE de la Universidad Nebrija. Su labor docente ha sido reconocida con premios a la excelencia docente en la U. de Sídney (2015-2016) y en la U. de East Anglia (2011 y 2021). 

Su investigación se centra en el ámbito de la pragmática contrastiva y la traducción audiovisual. Ha publicado artículos en revistas especializadas como Pragmatics, The Journal of Pragmatics o Pragmatics and Society. Es coautor del libro Seamos Pragmáticos: Introducción a la pragmática española (2014, Yale UP). Desde 2016 dirige el proyecto SAAM en el que alumnos voluntarios crean subtítulos interlinguales e intralinguales para organizaciones sin ánimo de lucro.
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La conferencia tendrá lugar el día 25 de octubre (martes) de 17.00 a 18.45 de forma virtual a través de la plataforma Google Meet. La asistencia es libre y gratuita, pero es necesaria la inscripción hasta el lunes 24 de octubre rellenando y enviando el formulario: 
Instituto Universitario de Lenguas Modernas y Traductores (Facultad de Filología, Universidad Complutense de Madrid)
RESUMEN 
¿Cómo se enfrentan los traductores al reto de plasmar la intención del emisor en el texto meta? ¿Cómo se afronta la traducción de los aspectos sociopragmáticos de una lengua? ¿Qué soluciones y alternativas existen para enfrentarse a estos desafíos? El objetivo principal de esta presentación es intentar responder a estas preguntas y reflexionar sobre el uso de la lengua y la pragmática en la traducción. Para llevarlo a cabo se utilizarán ejemplos de interacciones extraídas de textos audiovisuales, entrevistas, etc. a fin de ilustrar este aspecto fundamental de la traducción.  
